
    
      Переводы иноязычных тестов

      

      Александр Сергеевич Пушкин

    

  
    
      
        Пушкин Александр Сергеевич

        Переводы иноязычных тестов

        Полное собрание сочинений с критикой

      

    

  
    
      ПЕРЕВОДЫ ИНОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТОВ.

      
        (1) "Неистовый Орланд". (итал.)

      (2) Альфиери. (итал.)

      (3) Ты знаешь край. Вильг.[ельм] Мейст.[ер]. (нем.)

      (4) К господину Дау. (англ.)

      (5) Любовь, изгнание. (франц.)

      (6) Нетти. (англ.)

      (7) Р и О.

      (8) Н и В.

      (9) Прочь, непосвященные. (лат.)

      (10) Таким я был прежде, и таков я и ныне. (франц.)

      (11) Сен-При. (франц.)

      (12) He презирай сонета, критик. Вордсворт. (англ.)

      (13) Это возраст Керубино… (франц.)

      (14) Мемуары Бурьена. (франц.)

      (15) Барри Корнуэл. (англ.)

      (16) Твое здоровье, Мери. (англ.)

      (17) Постскриптум (приписка). (лат.)

      (18) Мальчик, прислужник пира. (лат.)

      (19) Гузла, или избранные иллирийские стихотворения, собранные в Далмации, Боснии, Кроации и Герцеговине. (франц.)

      (20) Париж, 18 января 1835. Я думал, милостивый государь, что у Гузлы было только семь читателей, в том числе вы, я и корректор: с большим удовольствием узнаю, что могу причислить к ним еще двух, что составляет в итоге приличное число девять и подтверждает поговорку (?) никто не пророк в своем отечестве. Буду отвечать на ваши вопросы чистосердечно. Гузлу я написал по двум мотивам, (?) во-первых, я хотел посмеяться над "местным колоритом", в который мы слепо ударились в лето от рождества Христова 1827. Для объяснения второго мотива расскажу вам следующую историю. В том же 1827 году мы с одним из моих друзей задумали путешествие по Италии. Мы набрасывали карандашом по карте наш маршрут. Так мы прибыли в Венецию (?) разумеется, на карте (?) где нам надоели встречавшиеся англичане и немцы, и я предложил отправиться в Триест, а оттуда в Рагузу. Предложение было принято, но кошельки наши были почти пусты, и эта "несравненная скорбь", как говорил Рабле, остановила нас на полдороге. Тогда я предложил сначала описать ваше путешествие, продать книгопродавцу и вырученные деньги употребить на то, чтобы проверить, во многом ли мы ошиблись. На себя я взял собирание народных песен и перевод их; мне было выражено недоверие, но на другой же день я доставил моему товарищу по путешествию пять или шесть переводов. Осень я провел в деревне. Завтрак у нас был в полдень, я же вставал в десять часов; выкурив одну или две сигары и не зная, что делать до прихода дам в гостиную, я писал балладу. Из них составился томик, который я издал под большим секретом, и мистифицировал им двух или трех лиц. Вот мои источники, откуда я почерпнул этот столь превознесенный "местный колорит": во-первых, небольшая брошюра одного французского консула в Баньялуке. Ее заглавие я позабыл, но дать о ней понятие нетрудно. Автор старается доказать, что босняки (?) настоящие свиньи, и приводит этому довольно убедительные доводы. Местами он употребляет иллирийские слова, чтобы выставить напоказ свои знания (на самом деле, быть-может, он знал не больше моего). Я старательно собрал все эти слова и поместил их в примечания. Затем я прочел главу: О нравах морлаков [итал.] из "Путешествия по Далмации" Фортиса. Там я нашел текст и перевод чисто иллирийской заплачки жены Ассана-Аги; но песня эта переведена стихами. Мне стоило большого труда получить подстрочный перевод, для чего приходилось сопоставлять повторяющиеся слова самого подлинника с переложением аббата Фортиса. При некотором терпении я получил дословный перевод, но относительно некоторых мест всё еще затруднялся. Я обратился к одному из моих друзей, знающему по-русски, прочел ему подлинник, выговаривая его на итальянский манер, и он почти вполне понял его. Замечательно, что Нодье, откопавший Фортиса и балладу Ассана-Аги и переведший с поэтического перевода аббата, еще более опоэтизировав его в своей прозе, (?) прокричал на всех перекрестках, что я обокрал его. Вот первый стих в иллирийском тексте: (?) Что белеется на горе зеленой? [иллир.] Фортис перевел: (?) Что же белеет средь зеленого леса? [итал.]. Нодье перевел Bosco (?) зеленеющая равнина; он промахнулся, потому что, как мне объяснили, gorje означает: гора. Вот и вся история. Передайте г. Пушкину мои извинения. Я горжусь и стыжусь вместе с тем, что и он попался и проч. (франц.)

      (21) Заметка о Иакинфе Маглановиче. Иакинф Магланович (?) единственный мне знакомый гусляр, который в то же время был бы поэтом; большинство гусляров повторяют старые песни, или самое большое (?) сочиняют подражания, заимствуя стихов двадцать из одной баллады, столько же из другой, и связывая всё это при помощи скверных стихов собственного изделия. Поэт наш родился в Звониграде, как он сам говорит об этом в балладе "Шиповник в Велико". Он был сын сапожника, и его родители, повидимому, не сильно беспокоились об его образовании, ибо он не умеет ни читать, ни писать. В возрасте восьми лет он был похищен чинженегами или цыганами. Эти люди увели его в Боснию, где и обучали своему искусству, и без труда обратили его в магометанство, исповедываемое большинством среди них [все эти подробности были сообщены мне в 1817 году самим Маглановичем]. Один "айан" или старшина в Ливне отнял его у цыган и взял себе в услужение, где он и пробыл несколько лет. Ему было пятнадцать лет, когда один католический монах обратил его в христианство, рискуя быть посаженным на кол в случае обнаружения этого; ибо турки отнюдь не поощряют миссионерской деятельности. Юный Иакинф недолго задумывался над тем, чтобы покинуть своего хозяина, достаточно сурового, как и большинство босняков; но, уходя из его дома, он задумал отмстить за дурное обращение. Однажды ночью, в грозу, он ушел из Ливно, захватив с собой шубу и саблю хозяина, с несколькими цехинами, какие ему удалось похитить. Монах, окрестивший его, сопровождал его в бегстве, совершенном, вероятно, по его совету. От Ливно до Синя, в Далмации, миль двенадцать. Беглецы скоро прибыли туда, под покровительство венецианского правительства, в безопасности от преследований айана. Здесь-то Магланович сочинил свою первую песню; он воспел свое бегство в балладе, которая привлекла внимание некоторых, и с нее-то началась его известность [я тщетно разыскивал эту балладу. Сам Магланович ее забыл или, может-быть, стыдился петь мне первый свой поэтический опыт]. Но он был без средств к существованию, а по природе своей не был расположен к труду. Благодаря морлацкому гостеприимству некоторое время он жил на подаяния сельских жителей, отплачивая им пением какой-нибудь заученной им старинной песни. Вскоре он сочинил несколько новых песен на случаи свадеб и погребений, и его присутствие стало настолько необходимым, что ни один праздник не считался удачным, если на нем не было Маглановича со своей гузлой. Так он жил в окрестностях Синя, мало беспокоясь о своих родных, судьба которых ему доныне осталась неизвестной, так как со дня похищения он ни разу не бывал в Звониграде. В двадцать пять лет это был красивый молодой человек, сильный, ловкий, прекрасный охотник и сверх того знаменитый поэт и музыкант; его уважали все, в особенности девушки. Та, которой он отдавал предпочтение, звалась Марией и была дочерью богатого морлака, по имени Злариновича. Он легко добился взаимности, и по обычаю, похитил ее. У него был соперник по имени Ульян, нечто вроде местного сеньора, который заранее проведал о похищении. Иллирийские нравы таковы, что отвергнутый любовник легко утешается и не косится на своего счастливого соперника; но этот Ульян решил ревновать и препятствовать счастью Маглановича. В ночь похищения он явился с двумя слугами в ту минуту, когда Мария села на лошадь, чтобы следовать за возлюбленным. Ульян угрожающим голосом приказал остановиться. Соперники, по обычаю, были вооружены. Магланович выстрелил первый и убил сеньора Ульяна. Если бы у него была семья, то она поддержала бы его, и он не покинул бы страны из-за таких пустяков; но он был одинок, против него (?) готовая на месть семья убитого. Он быстро пришел к решению и скрылся с женой в горах, где присоединился к гайдукам [род разбойников]. Он долго жил с ними и даже был ранен в лицо при схватке с пандурами [полицейские солдаты]. (?) Наконец, заработав кое-какие деньги, как я полагаю, не особенно честным способом, он оставил горы, купил скот и поселился в Каттаро с женой и детьми. Дом его около Смоковича, на берегу речонки или потока, впадающего в озеро Врана. Жена и дети заняты коровами и фермой; он же вечно в разъездах; часто посещает он своих старинных друзей гайдуков, но не принимает уже участия в их опасном промысле. Я встретил его в Заре впервые в 1816 г. В то время я свободно говорил по-иллирийски и сильно желал услышать какого-нибудь известного поэта. Мой друг, уважаемый воевода Николай [итал.], встретил в Белграде (?) месте своего жительства (?) Иакинфа Маглановича, ему ранее известного, и зная, что он направлялся в Зару, снабдил его письмом ко мне. Он писал мне, что если я желаю послушать гусляра, то должен сперва подпоить его, ибо вдохновение на него сходило лишь тогда, когда он бывал почти пьян. Иакинфу было в то время около шестидесяти лет. Это (?) высокий человек, еще крепкий и сильный для своего возраста, широкоплечий, с необычайно толстой шеей; лицо его удивительно загорелое, глаза маленькие и слегка приподнятые по углам, орлиный нос, довольно красный от крепких напитков, длинные белые усы и густые черные брови; всё это вместе дает образ, незабываемый для того, кто видел его хоть раз. Прибавьте к тому длинный шрам через бровь и вдоль щеки. Непостижимо, как он не лишился глаза при таком ранении. Голова у него была бритая, по почти всеобщему обычаю, и носил он черную барашковую шапку; платье его было очень поношенное, но притом весьма опрятное. Войдя ко мне в комнату, он передал мне письмо воеводы и присел без стеснения. Когда я прочел письмо, он сказал тоном довольно презрительного сомнения: так вы говорите по-иллирийски. Я ответил немедленно на этом языке, что достаточно понимаю по-иллирийски, чтобы оценить его песни, которые мне очень хвалили. (?) Ладно, ладно, отвечал он, (?) но я хочу есть и пить; я буду петь, когда поем. (?) Мы вместе пообедали. Мне казалось, что он голодал по меньшей мере дня четыре, с такой жадностью он ел. По совету воеводы, я подливал ему, и друзья мои, которые, услышав о его приходе, пришли ко мне, наполняли его стакан ежеминутно. Мы надеялись, что, когда этот необычайный голод и жажда будут удовлетворены, наш гость соблаговолит нам что-нибудь спеть. Но ожидания наши оказались напрасны. Внезапно он встал из-за стола и, опустившись на ковер у огня (дело было в декабре), заснул в пять минут, и не было никакой возможности разбудить его. Я был удачливее в другой раз: я постарался напоить его лишь настолько, чтобы воодушевить его, и тогда он спел мне много баллад, находящихся в этом сборнике. Должно-быть голос его прежде был хорош, но тогда он был немного разбит. Когда он пел, играя на гузле, глаза его оживали, и лицо принимало выражение дикой красоты, которую художники охотно заносят на полотно. Он со мной расстался довольно странным способом: пять дней жил он у меня и на шестой утром ушел, и я тщетно ждал его до вечера. Мне сказали, что он ушел из Зары к себе домой; но в то же время я заметил исчезновение пары английских пистолетов, которые, до его поспешного ухода, висели у меня в комнате. Я должен добавить к его чести, что он мог равным образом унести и мой кошелек и золотые часы, которые были раз в десять дороже, чем взятые им пистолеты. В 1817 году я провел дня два в его доме, где он принял меня, выказав живейшую радость. Жена его и все дети и внуки окружили меня и обнимали, а когда я ушел от них, старший сын служил мне проводником в горах в течение нескольких дней, причем невозможно было уговорить его принять какое бы то им было вознаграждение. (франц.)]

      (22) Я воздвиг памятник. (лат.)

      (23) Польша не погибла! (польск.)

      (24) Пролог. (франц.)

      (25) мертвецы меня отвлекали. (франц.)

      (26) (Грей) лицейские игры, наши уроки… Дельвиг и Кюхель[бекер], поэзия. (франц.)

      (27) Варнта. (англ.)

      (28) Сомнительные. (лат.)

      ПЕРЕВОДЫ ИНОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТОВ.

      (1) Фонтаном слез.

      ПЕРЕВОДЫ ИНОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТОВ.

      (1) Проникнутый тщеславием, он обладал сверх того еще особенной гордостью, которая побуждает признаваться с одинаковым равнодушием как в своих добрых, так и дурных поступках, (?) следствие чувства превосходства, быть может мнимого. Из частного письма.

      (2) Будь здоров.

      (3) Безделье.

      (4) О, деревня! Гораций

      (5) Она была девушка, она была влюблена. Мальфилатр

      (6) Нравственность в природе вещей. Неккер

      (7) Что вы напишете на этих листках?

      (8) Вся ваша Аннета.

      (9) Проснитесь, спящая красотка.

      (10) Прекрасная Нина.

      (11) Прекрасная Татьяна.

      (12) Там, где дни облачны и кратки, родится племя, которому умирать не больно. Петрарка

      (13) Но времена иные.

      (14) Мой ангел! (?) "Пашенька!"

      (15) Прощай, и если навсегда, то навсегда прощай. Байрон

      (16) благопристойности…

      (17) вульгарно

      (18) И отлично.

      (19) "благословенна" [иль] "мой кумир"

      (20) Оставьте всякую надежду, вы, сюда входящие.

      (21) Все знали, что он употребляет белила; и я, совершенно этому не веривший, начал догадываться о том не только по улучшению цвета его лица или потому, что находил баночки из-под белил на его туалете, но потому, что, зайдя однажды утром к нему о комнату, я застал его за чисткой ногтей при помощи специальной щеточки; это занятие он гордо продолжал в моем присутствии. Я решил, что человек, который каждое утро проводит два часа за чисткой ногтей, может потратить несколько минут, чтобы замазать белилами недостатки кожи.

      ПЕРЕВОДЫ ИНОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТОВ

      (1) Муза венчает славу, а слава Музу

      (2) Ну!..

      (3) Что это значит "православние"?.. Рвань окаянная, проклятая сволочь! Чорт возьми, мейн герр, сударь, я прямо взбешен: можно подумать, что у них нет рук, чтобы драться, а только ноги, чтобы удирать.

      (4) Позор.

      (5) Тысячу дьяволов! Я не сдвинусь отсюда ни на шаг — раз дело начато, надо его кончить. Что вы скажете на это, мейн герр?

      (6) Вы правы.

      (7) Чорт, дело становится жарким! Этот дьявол — Самозванец, как они его называют, отчаянный головорез [в подлиннике грубее]. Как вы полагаете, мейн герр?

      (8) О да!

      (9) Вот глядите, глядите! Завязался бой в тылу у неприятеля. Это наверно ударил молодой Басманов.

      (10) Я так полагаю.

      (11) А вот и наши немцы! — Господа!.. Мейн герр, велите же им построиться и, чорт возьми, пойдем в атаку!

      (12) Отлично. Стой!

      (13) Марш!

      (14) С нами бог!

      (15) "Скупой рыцарь" (англ.)

      (16) (в сторону)

      (17) О вы, которые знаете… (итал.)

      (18) Лепорелло. О преславная статуя великого командора!.. Ах, хозяин! (Дон Жуан) (итал.)

      (19) чумный город

      (20) A. M. D. - Ave Mater Dei, Славься, Матерь Божья. (лат.)

      (21) Свет небесный, святая роза! (лат.)

      (22) Действие I

      Папесса дочь честного ремесленника, который дивится ее учености, простоватая мать, не видящая в этом ничего хорошего. Жильбер приглашает ученого посмотреть на его [семью] дочь — чудо в семье. Приготовления, в которых матери приходится все делать одной.

      Страсть к знанию.

      Ученый (демон знания) является среди всех собравшихся, по приглашению Жильбера. — Он беседует только с Жанной и уходит. Пересуды женщин, радость отца — заботы и гордость дочери. Она убегает из дому, чтобы отправиться в Англию <?> учиться в университете.

      Она перед св. Симоном. Честолюбие.

      (23) Действие II

      Жанна в университете под именем Жана Майнцского. Она сближается с молодым испанским дворянином [который отвлекает ее, но она преодолевает это]. — Любовь, ревность, дуэль — в рассказе. Жанна защищает диссертацию и становится доктором.

      Жанна в качестве настоятеля монастыря; строгий устав, который она там вводит. Монахи жалуются…

      Жанна в Риме, кардиналом, [ее слава], папа умирает. — [Конклав]- ее делают папой

      (24) Действие III

      Жанна начинает скучать. Появляется испанский посланник, ее товарищ в годы ученья. [Она его ревнует]. Они узнают друг друга. Она грозит ему инквизицией, а он разоблачением. Он пробирается к ней. Она становится его любовницей. Она рожает между Колизеем и монастырем.** Дьявол ее уносит.

      *** (25) Если это будет драмой, она слишком будет напоминать "Фауста" — лучше сделать из этого поэму в стиле "Кристабель" или же в октавах.

      БРАТЬЯ РАЗБОЙНИКИ

      1821–1822

      
        
          Не стая воронов слеталась

          На груды тлеющих костей,

          За Волгой, ночью, вкруг огней

          Удалых шайка собиралась.

          Какая смесь одежд и лиц,

          Племен, наречий, состояний!

          Из хат, из келий, из темниц

          Они стеклися для стяжаний!

          Здесь цель одна для всех сердец

          Живут без власти, без закона.

          Меж ними зрится и беглец

          С брегов воинственного Дона,

          И в черных локонах еврей,

          И дикие сыны степей,

          Калмык, башкирец безобразный,

          И рыжий финн, и с ленью праздной

          Везде кочующий цыган!

          Опасность, кровь, разврат, обман

          Суть узы страшного семейства

          Тот их, кто с каменной душой

          Прошел все степени злодейства;

          Кто режет хладною рукой

          Вдовицу с бедной сиротой,

          Кому смешно детей стенанье,

          Кто не прощает, не щадит,

          Кого убийство веселит,

          Как юношу любви свиданье.

          Затихло всё, теперь луна

          Свой бледный свет на них наводит,

          И чарка пенного вина

          Из рук в другие переходит.

          Простерты на земле сырой

          Иные чутко засыпают,

          И сны зловещие летают

          Над их преступной головой.

          Другим рассказы сокращают

          Угрюмой ночи праздный час;

          Умолкли все — их занимает

          Пришельца нового рассказ,

          И всё вокруг его внимает:

          "Нас было двое: брат и я.

          Росли мы вместе; нашу младость

          Вскормила чуждая семья:

          Нам, детям, жизнь была не в радость;

          Уже мы знали нужды глас,

          Сносили горькое презренье,

          И рано волновало нас

          Жестокой зависти мученье.

          Не оставалось у сирот

          Ни бедной хижинки, ни поля;

          Мы жили в горе, средь забот,

          Наскучила нам эта доля,

          И согласились меж собой

          Мы жребий испытать иной;

          В товарищи себе мы взяли

          Булатный нож да темну ночь;

          Забыли робость и печали,

          А совесть отогнали прочь.

          Ах, юность, юность удалая!

          Житье в то время было нам,

          Когда, погибель презирая,

          Мы всё делили пополам.

          Бывало только месяц ясный

          Взойдет и станет средь небес,

          Из подземелия мы в лес

          Идем на промысел опасный.

          За деревом сидим и ждем:

          Идет ли позднею дорогой

          Богатый жид иль поп убогой,

          Всё наше! всё себе берем.

          Зимой бывало в ночь глухую

          Заложим тройку удалую,

          Поем и свищем, и стрелой

          Летим над снежной глубиной.

          Кто не боялся нашей встречи?

          Завидели в харчевне свечи

          Туда! к воротам, и стучим,

          Хозяйку громко вызываем,

          Вошли — всё даром: пьем, едим

          И красных девушек ласкаем!

          И что ж? попались молодцы;

          Не долго братья пировали;

          Поймали нас — и кузнецы

          Нас друг ко другу приковали,

          И стража отвела в острог.

          Я старший был пятью годами

          И вынесть больше брата мог.

          В цепях, за душными стенами

          Я уцелел — он изнемог.

          С трудом дыша, томим тоскою,

          В забвеньи, жаркой головою

          Склоняясь к моему плечу,

          Он умирал, твердя всечасно:

          "Мне душно здесь… я в лес хочу…

          Воды, воды!.." но я напрасно

          Страдальцу воду подавал:

          Он снова жаждою томился,

          И градом пот по нем катился.

          В нем кровь и мысли волновал

          Жар ядовитого недуга;

          Уж он меня не узнавал

          И поминутно призывал

          К себе товарища и друга.

          Он говорил: "где скрылся ты?

          Куда свой тайный путь направил?

          Зачем мой брат меня оставил

          Средь этой смрадной темноты?

          Не он ли сам от мирных пашен

          Меня в дремучий лес сманил,

          И ночью там, могущ и страшен,

          Убийству первый научил?

          Теперь он без меня на воле

          Один гуляет в чистом поле,

          Тяжелым машет кистенем

          И позабыл в завидной доле

          Он о товарище совсем!.."

          То снова разгорались в нем

          Докучной совести мученья:

          Пред ним толпились привиденья,

          Грозя перстом издалека.

          Всех чаще образ старика,

          Давно зарезанного нами,

          Ему на мысли приходил;

          Больной, зажав глаза руками,

          За старца так меня молил:

          "Брат! сжалься над его слезами!

          Не режь его на старость лет…

          Мне дряхлый крик его ужасен…

          Пусти его — он не опасен;

          В нем крови капли теплой нет…

          Не смейся, брат, над сединами,

          Не мучь его… авось мольбами

          Смягчит за нас он божий гнев!.."

          Я слушал, ужас одолев;

          Хотел унять больного слезы

          И удалить пустые грезы.

          Он видел пляски мертвецов,

          В тюрьму пришедших из лесов

          То слышал их ужасный шопот,

          То вдруг погони близкий тoпoт,

          И дико взгляд его сверкал,

          Стояли волосы горою,

          И весь как лист он трепетал.

          То мнил уж видеть пред собою

          На площадях толпы людей,

          И страшный ход до места казни,

          И кнут, и грозных палачей…

          Без чувств, исполненный боязни,

          Брат упадал ко мне на грудь.

          Так проводил я дни и ночи,

          Не мог минуты отдохнуть,

          И сна не знали наши очи.

          Но молодость свое взяла:

          Вновь силы брата возвратились,

          Болезнь ужасная прошла,

          И с нею грезы удалились.

          Воскресли мы. Тогда сильней

          Взяла тоска по прежней доле;

          Душа рвалась к лесам и к воле,

          Алкала воздуха полей.

          Нам тошен был и мрак темницы,

          И сквозь решетки свет денницы,

          И стражи клик, и звон цепей,

          И легкой шум залетной птицы.

          По улицам однажды мы,

          В цепях, для городской тюрьмы

          Сбирали вместе подаянье,

          И согласились в тишине

          Исполнить давнее желанье;

          Река шумела в стороне,

          Мы к ней — и с берегов высоких

          Бух! поплыли в водах глубоких.

          Цепями общими гремим,

          Бьем волны дружными ногами,

          Песчаный видим островок

          И, рассекая быстрый ток,

          Туда стремимся. Вслед за нами

          Кричат: "лови! лови! уйдут!"

          Два стража издали плывут,

          Но уж на остров мы ступаем,

          Оковы камнем разбиваем,

          Друг с друга рвем клочки одежд,

          Отягощенные водою…

          Погоню видим за собою;

          Но смело, полные надежд,

          Сидим и ждем. Один уж тонет,

          То захлебнется, то застонет

          И как свинец пошел ко дну.

          Другой проплыл уж глубину,

          С ружьем в руках, он в брод упрямо,

          Не внемля крику моему,

          Идет, но в голову ему

          Два камня полетели прямо

          И хлынула на волны кровь;

          Он утонул — мы в воду вновь,

          За нами гнаться не посмели,

          Мы берегов достичь успели

          И в лес ушли. Но бедный брат…

          И труд и волн осенний хлад

          Недавних сил его лишили:

          Опять недуг его сломил,

          И злые грезы посетили.

          Три дня больной не говорил

          И не смыкал очей дремотой;

          В четвертый грустною заботой,

          Казалось, он исполнен был;

          Позвал меня, пожал мне руку,

          Потухший взор изобразил

          Одолевающую муку;

          Рука задрогла, он вздохнул

          И на груди моей уснул.

          Над хладным телом я остался,

          Три ночи с ним не расставался,

          Всё ждал, очнется ли мертвец?

          И горько плакал. Наконец

          Взял заступ; грешную молитву

          Над братней ямой совершил

          И тело в землю схоронил…

          Потом на прежнюю ловитву

          Пошел один… Но прежних лет

          Уж не дождусь: их нет, как нет!

          Пиры, веселые ночлеги

          И наши буйные набеги

          Могила брата всё взяла.

          Влачусь угрюмый, одинокой,

          Окаменел мой дух жестокой,

          И в сердце жалость умерла

          Но иногда щажу морщины:

          Мне страшно резать старика;

          На беззащитные седины

          Не подымается рука.

          Я помню, как в тюрьме жестокой

          Больной, в цепях, лишенный сил,

          Без памяти, в тоске глубокой

          За старца брат меня молил".

        

      

      ОТРЫВКИ И НАБРОСКИ

      I.

      [ВАДИМ]

      
        
          
            Вадим.
          

          Ты видел Новгород; ты слышал глас народа;

          Скажи, Рогдай — жива ль славянская свобода?

          Иль князя чуждого покорные рабы

          Решились оправдать гонения судьбы?

        

        
          
            Рогдай.
          

          Вадим, надежда есть, народ нетерпеливый,

          Старинной вольности питомец горделивый,

          Досадуя, влачит позорный свой ярем;

          Как иноземный гость, неведомый никем,

          Являлся я в домах, на стогнах и на вече.

          Вражду к правительству я зрел на каждой встрече…

          Уныние везде, торговли глас утих,

          Встревожены умы, таится пламя в них.

          Младые граждане кипят и негодуют

          Вадим, они тебя с надеждой именуют…

        

        
          
            Вадим.
          

          Безумные! Давно ль они в глазах моих

          Встречали торжеством властителей чужих

          И вольные главы под иго преклоняли?

          Изгнанью моему давно ль рукоплескали?..

          Теперь зовут меня — а завтра может вновь.

          Неверна их вражда, неверна их любовь,

          Но я не изменю

          ***

        

      

      II.

      
        
          — Скажи, какой судьбой друг другу мы попались?

          В одном углу живем — а месяц не видались. Откуда и куда?

          — Я шел к тебе, сестра. Хотелось мне с тобой увидеться.

          — Пора. — Ей богу, занят был. — Да чем? — Делами, службой.

          Я, право, дорожу, сестра, твоею дружбой.

          Люблю тебя душой, и рад бы иногда

          С тобою посидеть… Но, видишь ли, беда

          Никак не съедемся: я дома, ты в карете

          — Но мы могли бы в свете

          Видаться каждый день. — Конечно! я бы мог

          Пуститься в [знатный] [свет]. Нет, нет, избави бог!

          По счастью, модный круг совсем теперь не в моде.

          Мы, знаешь, милая, все нынче на свободе.

          Не ездим в общества, не знаем наших дам.

          Мы их оставили на жертву [старикам],

          Любезным баловням осьмнадцатого века.

          А впрочем — не найдешь живого человека

          В отборном обществе. — Хвалиться есть ли чем?

          Что тут хорошего? Ну, я прощаю тем,

          Которые, пустясь в пятнадцать лет на волю,

          Привыкли [нехотя] лишь к пороху [да к] полю.

          Казармы нравятся им больше наших зал.

          Но ты, который в век в биваках не живал,

          Который не видал походной пыли сроду

          Зачем перенимать у них пустую моду?

          Какая нужда в том? — В кругу своем они

          О дельном говорят, читают Жомини. —

          Да ты не читывал с тех пор, как ты родился.

          Ты шлафорком одним да трубкою пленился.

          Ты жить не можешь там, где должен быть одет,

          Где [вечно] не курят, где только банка нет

          ***

        

      

       

      III.

      
        
          — Насилу выехать решились из Москвы.

          — Здорова ль, душенька?

          — Здоровы ль, сударь, вы?

        

      

      *

      
        
          — Смешно: ни надписи ни подписи — кому же?

          Вдове? не может быть! Ну, кто ж соперник мой?

          А! верно Сонюшке! смиреннице такой.

          Пора [ей] хлопотать [о муже].

        

      

      *

      
        
          — Ну, как живете в подмосковной?

          Что Ольга Павловна? — Мы ждали, ждали вас.

          Мы думали, ваш жар любовный

          Уж и погас

          [И с бельведера] вдаль <?> смотрели беспрестанно,

          Не мчится,

          Спешить бы слишком было странно

          Я не любовник, а жених. А что ее сестра?

          - [Ей,] кажется, не скучно:

          Эльвиров с нею неразлучно. — Ага.

          — Вчера был здесь, сегодня ждем его.

          Так точно, от него. Что с вами? — Ничего.

          - [Ей богу,] сердце не на месте.

          — Пожалуй, милая, вот это письмецо

          Тихонько подложи. — Кому?

          — Моей невесте. Да, Ольге Павловне — что смотришь мне в лицо?

          Не прямо в руки ей, конечно.

          Не проболтайся ж, друг сердечный.

          - [Ей богу, вас понять] нельзя.

          Она ведь знает вашу руку.

          — Да [письмецо писал не я].

          — Вот выдумали штуку! Хотите испытать — невесту? — Как не так.

          Мне? ревновать! избави боже. Я всё же не дитя, [а пуще] не дурак.

          — А что же? — Браслеты я купил — прикажешь, покажу.

          Вот Ольге Павловне обновка.

          А знаешь ли, что я тебе скажу:

          Дарю ее тебе, примерная плутовка.

          — Помилуйте, да мне — и думать я не смела.

          Мне совестно… я вся горю.

          Покорно вас благодарю.

          Я так… — [Послушай!] — улетела.

          ***

        

      

      IV.

      [ПЕРЕВОД ИЗ К. БОНЖУРА.]

      
        
          — Она меня зовет: поеду или нет?

          Всё слезы, жалобы, упреки… мочи нет

          Откланяюсь, пора — она мне надоела.

          К тому ж и без нее мне слишком много дела.

          Я [нынче] отыскал за Каменным мостом

          Вдову с племянницей; пойду туда пешком

          Под видом будто бы невинного гулянья.

          Ах!.. матушка идет… предвижу увещанья…

          А, здравствуйте, maman…

          — Куда же ты, постой. Я шла к тебе, мой друг, мне надобно с тобой

          О деле говорить…

          — Я знал.

          - [Возьми ж терпенье]. Мой друг, не нравится твое мне поведенье. — А в чем же?

          — Да во всем — во-первых, ты жены

          Не видишь никогда — вы как разведены….

          Адель всегда одна — [всё дома] — ты в карете,

          На скач[к]е, в опере, на балах, вечно в свете

          Или уже нельзя с женою посидеть? — Да право некогда…

          — Ты дома б мог иметь

          Обеды, вечера — ты должен бы представить

          Жену свою везде… пора, пора исправить

          Привычки прежние. — Нельзя ли сам собой

          Отвыкнуть наконец от жизни холостой?

          Я сделаю тебе другое замечанье…

          ***

        

      

      V.

      
        Графиня (одна, держит письмо).
      

      "Через неделю буду в Париже непременно"…. Письмо от двенадцатого, сегодня осьмнадцатое; он приедет завтра! Боже мой, что мне делать?

      
        (Входит Дорвиль.)
      

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Здравствуйте, мой ангел, каково вам сегодня? Послушайте, что я вам расскажу — умора…. Что с вами? вы в слезах.

      
        
          Графиня.
        
      

      Вы чудовище.

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Опять! Ну, что за беда? Всё дело останется в тайне. Слава богу, никто ничего не подозревает; все думают, что у вас водяная. На днях всё будет кончено. Вы для виду останетесь еще недель шесть в своей комнате, потом опять явитесь в свет и все вам обрадуются.

      
        
          Графиня.
        
      

      Удивляюсь вашему красноречию. А муж?

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Граф ничего не узнает. Мужья никогда ничего не узнают Месяца через три он приедет к нам из армии, мы примем его как ни в чем не бывало; одного боюсь: он в вас опять влюбится — и тогда…

      
        
          Графиня.
        
      

      Прочтите это письмо.

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Ах, боже мой!

      
        
          Графиня.
        
      

      Нечего глаза таращить. Я пропала — вы погубили меня.

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Ангел мой! Я в отчаянии. Что с нами будет!

      
        
          Графиня.
        
      

      С нами! с вами ничего не будет, а меня граф убьет.

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Кто его звал? Какая досада.

      
        
          Графиня.
        
      

      Досада! вам досадно потому, что вам некуда будет ездить на вечер, пока не заведете себе другой любовницы (баронессы д'Овре, например. Несносная мигушка). (Передразнивает ее.) Видите, что вы чудовище: я гибну, а вы смеетесь.

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Я не допущу его до Парижа, я поеду навстречу к графу. Мы поссоримся, я вызову его на дуэль и проколю его.

      
        
          Графиня.
        
      

      Какой ужас! Я не позволю вам проколоть моего мужа. Он для меня был всегда так добр. Я перед ним кругом виновата, я могла забыть все свои обязанности, изменить ему… и для кого?… для изверга, который не посовестился….. оставьте меня, говорят вам, оставьте меня.

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Поезжайте в свою деревню, в Британию.

      
        
          Графиня.
        
      

      Это зачем? Разве граф за мною не поскачет?

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Скройтесь в мой замок.

      
        
          Графиня.
        
      

      Вот еще! а шум? а соблазн? но, может быть, вам того и надобно. Вы хотите, чтоб весь свет узнал о моем бесчестии: самолюбие ваше того требует.

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Как вы несправедливы! но что же нам делать?

      
        
          Графиня.
        
      

      Вот до чего довели вы меня! ах, Дорвиль! я говорила вам, вы не хотели мне верить, вы поставили на своем; посмотрите, что из этого вышло…. Нечего ко мне ласкаться, подите прочь. Дорвиль, Дорвиль! перестаньте. Вы с ума сошли. Ах!… постойте; какая прекрасная мысль.

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Что такое?

      
        
          Графиня.
        
      

      Я умру со стыда, но нет иного способа.

      
        
          Дорвиль.
        
      

      Что ж такое?

      
        
          Графиня.
        
      

      После узнаете.

      ***

      VI.

      От этих знатных господ покою нет и нашему брату тюремщику. Простых людей, слава богу, мы вешаем каждую пятницу, и никогда с ними никаких хлопот. Прочтут им приговор, священник причастит их на скорую руку — дадут бутылку вина, коли есть жена или ребятишки, коли отец или мать еще живы, впустишь их на минуту, а чуть лишь слишком завоют или заболтаются, так и вон милости просим. На рассвете придет за ними Жак, палач — и всё кончено. А вот посадили к нам графа Конрада, так я и жизни не рад. — Я у него на посылках. Принеси — то-то, скажи — то, кликни — того-то. Начальство поминутно меня требует: всё ли у тебя исправно? да не ушел ли он? да не зарезался бы он? да доволен ли он? Чорт побери знатных господ! И с тех пор, как судьи приговорили его к смерти — так тюрьма моя сделалась трактиром, — ей богу, трактиром. И друзья, и родня, и знакомые — все лезут с ним прощаться — отпирай всякому, да смотри за всеми, да не смей никого обидеть — и хоть бы что-нибудь в руку перепало — да нет, всё народ благородный — свободен от всех податей. Право, ни на что не похоже! Слава богу, что утром отрубят ему голову — а уж эту ночь напляшемся… (Стучат.) Это кто стучится? (Идет к дверям и отворяет окошечко.) Что вам надобно?

      
        
          Слуга (за дверью).
        
      

      Отворяй, — графиня с дочерью!

      
        
          Тюремщик.
        
      

      А где пропуск?

      
        
          Слуга (бросает ему бумагу).
        
      

      На! скорее ж! поворачивайся!

      
        
          Тюремщик.
        
      

      Сейчас, сейчас! экая каторга!

      (Отворяет двери. Входят графиня и дочь ее, обе в черном платьи. Тюремщик им низко кланяется.)

      ***

      VII.

      [ПАПЕССА ИОАННА.]

      Acte 1.

      La [papesse] fille d'un honnкte artisan, йtonnй de son savoir, la mиre, vulgaire, n'y voyant rien de bon. Gilbert invite un savant а venir voir saffamills] fille — le prodige de famille. Prйparatifs — ou la mиre est seule а faire tout.

      La passion da sav[oir.]

      Le savant (le dйmon du savoir) arrive au milieude tout le monde invitй par Gilb[ert] — Il ne parle qu'avec Jeanne et s'en va. Commйrage des femmes, joie du pйre — soucis et orgueil de la fille. Elle fuit pour aller en Angleterre (?) йtudier а l'universitй.

      Elle devant St. Simon. L' ambition.

      Acte II.

      Jeanne а l'universitй, sour le nom de Jean de Mayence. Elle se lie avec un Jeune gentilhomme espagnol [qui lui donne des distractions, dont elle triomphe]. - Amour, jalousie, duel — en rйcit. Jeanne soutient une these et est faite docteur.

      Jeanne prieur d'un couvent; rиgle austиre qu'elle y йtablit. Les moines se plaignent…

      Jeanne а Rome, cardinal, [sa g[loire]], le pape meurt — [Conclave] — elle est faite pape —.

      Acte III.

      Jeanne commence а s'ennuyer. Arrive l'ambass[adeur] d'Esp[agne], son condisciple. [Elle en devient jalouse]. Leur reconnaissance. Elle le menace de l'lnquisition, et lui d'un йclat. Il pйnиtre jusqu'а elle. Elle devient sa maоtresse. Elle accouche entre le Colisйe et le couvent de **. Le diable l'emporte.

      Si c'est un drame, il rappellera trop le Faust — il vaut mieux en faire un роете dans le style de Cristabel, ou bien en octaves.

      ***

      VIII.

      — И ты тут был?

      — Расскажи как это случилось?

      — Изволь — я только расплатился с хозяином и хотел уже выдти, как вдруг слышу страшный шум; и граф сюда входит со всею своею свитою. Я скорее снял шляпу, и по стенке стал пробираться до дверей, но он увидел меня [и] спросил, что я за человек. — Я Гаспар Дик, кровельщик, готовый к вашим услугам милостивый граф, — отвечал я с поклоном — и стал пятиться к дверям, но он опять со мной заговорил и безо всякого ругательства. — "А сколько ты вырабатываешь в день, Гаспар Дик?" — Я призадумался — зачем этот вопрос? Не думает ли он о новом налоге? На всякой случай я отвечал ему осторожно: "Мил[остивый] граф, — день на день не похож; в иной выработаешь пять и шесть копеек, а в другой и ничего". — "А женат ли ты, Гаспар Дик?" — Я тут опять призадумался. — Зачем ему знать, женат ли я? Однако, отвечал ему смело — "Женат". — "И дети есть?" — И дети есть — (Я решился говорить всю правду, ничего не утаивая). — Тогда граф оборотился к своей свите и сказал: "Господа, я думаю, что будет ненастье; моя абервильская рана что-то начинает ныть. — Поспешим до дождя доехать; велите скорее седлать лошадей".
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